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Abstract 
Bilingualism affects many cognitive and emotional processes, and studies have shown 

emotional arousal statements influence language, specifically language selection.  The 

present quasi-experimental research was accomplished with the aim of surveying the 
language selection of Turkish-Persian bilinguals at the time of processing happiness. For 

this purpose, using targeted sampling, we selected 20 Turkish-Persian sequential 

bilinguals (with an average age of 26) among university students of Tehran. Participants 

were first asked to fill language history, General Health, Handedness, and Positive and 

Negative Affect Schedule questionnaires; then they responded to a computerized task 

designed to induce happiness and determined the meaningfulness of Turkish and Persian 

words and non-words. By examining the performance of the participants in the test 

through repeated measures analysis of variance, it was revealed that individuals 

significantly spent more time on determining the meaningfulness of words in happiness 

inducing condition comparing to the normal one. Also, regarding the comparison of two 

languages in both conditions separately, paired comparison results demonstrated that 
participants’ reaction time to Turkish words in happiness inducing condition was 

significantly longer (Ps<0/05). As a result, it can be proposed that Turkish-Persian 

bilinguals are more involved with their first language in emotional states, especially 

happy state, and that Turkish has more and deeper emotional associations for them, and 

their emotional involvement is stronger for their native language than for their second 

language.  

 
Keywords: bilingualism, emotion, happiness, reaction time, language selection 
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1. Introduction 

Language is part of human behavior and possibly one of the most complex 

cognitive skills. Using language is crucial for our social and cultural lives. 

Emotion is also a major aspect of the way we interact with the world around 

us. Many researchers have remarked a close bi-directional link between 

language and emotions, language evokes emotions and affects emotional 

perception, and emotions affect language processing and use . Bilingual studies 

also have demonstrated that thinking in different languages fundamentally 

affects cognitive, emotional, and psychological aspects of our lives, and it is 

assumed that bilingual speakers experience different levels of emotionality in 

their two languages. Generally speaking, at intense emotional states, either 

positive or negative, one of the bilinguals’ languages becomes dominant. A 

wide range of literature points to the fact that emotion concepts and the 

linguistic means by which emotions are expressed might, to a great amount, 

differ across languages and cultures. Thereby, building on past research which 

has suggested that there is stronger emotionality in first compared to second 

language, the main goal of the present study was to investigate Turkish-

Persian bilinguals’ language selection at the time of happiness as a positive 

emotion.  

Research Question(s) 

The primary question addressed in this study can be stated as follows: 

Which language is more involved at the time of processing happiness in 

Turlish-Persian bilinguals, first language (L1) or second language (L2)?   

 

2. Literature Review 

Emotions are different from culture to culture and from one speech 

community to another which may be a result of the flexible nature of 

emotional experiences and concepts in various linguistic contexts. Following 

learning a language, emotional concepts are acquired. These concepts are 
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largely associated with emotional words and expressions that may not exist in 

other languages (Alqarni & Dewaele, 2020). Specifically, in the process of 

learning L1, emotions are essential elements of the communicative situation 

and play a fundamental role in establishing semantic representations through 

first language processing (Sianipar et al., 2015). In bilingual studies, sequential 

bilinguals who acquired their L2 after their L1, have commonly reported 

stronger emotionality in their first compared to their second language, though 

they are proficient in both languages and understand the emotional meaning of 

the L2 words thoroughly (Ferré et al., 2013; Grosjean, 2008; Harris, 2004; 

Aneta Pavlenko, 2006; Aneta  Pavlenko, 2012; Yuan, 2009). The present 

study follows the notion of different emotionality experiences in bilinguals’ 

first and second language.  

 

3. Methodology 

Participants of this study were 20 (10 females and 10 males) Turkish-Persian 

sequential bilinguals. They were students of Tehran universities between the 

ages of 22 and 32 years, selected using targeted sampling. To examine the 

effects of bilingualism on processing happiness and response latencies in L1 

vs. L2, a lexical decision task was designed. The stimuli consisted of 20 

pictures for inducing happiness and 20 neutral pictures. To collect the targets 

of the task, 206 Persian neutral words were obtained from the NRC Word-

Emotion Association Lexicon database, translated into Turkish by native 

Turkish speakers, and rated by 50 individuals from the target population based 

on the emotion they induced (happiness, sadness, fear, anger, and no emotion 

at all), and the extent to which that emotion was induced (very little to very 

much). Finally, words with the lowest ratings of emotion inducement (such as 

tray, spoon, cotton, etc.) were selected. The experiment was divided into two 

blocks with a break between them. In each block, 20 pictures were presented 

three times on a random basis followed by a Turkish or Persian word or a non-

word. The first block contained happiness-inducing pictures as primes and in 
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the second block, the neutral pictures were demonstrated. Each trial started 

with a fixation cross of 1-second duration, followed by a picture for 500 

milliseconds. Then, a Turkish or Persian word or a non-word was presented in 

randomized order and they judged if it was a meaningful word (either Turkish 

or Persian) or a non-word as quickly and accurately as possible using the right 

and left shift keys respectively while their reaction time was recorded. Each 

word was presented for a maximum duration of 3 seconds or disappeared 

immediately after the response. The experiment was run using DMDX version 

5.1.3.4, and the entire experimental session lasted approximately 20 minutes.   

 

4. Results 

According to the analysis of GHQ-28, none of the participants had scores 

above 22 which approved their general health. Also, according to the results of 

PANAS, none of them had high ratings of any mood and their general mood 

did not intervene in inducing happiness in the task.  

To evaluate the study hypotheses, the data was analyzed using SPSS 

repeated-measures ANOVA. The results demonstrated that the block effect 

was significant; the reaction time to the meaningfulness of words in both 

languages in block 1 (presenting happiness inducing pictures) was 

significantly more compared to block 2 (presenting neutral pictures), and it 

was more for those followed by Turkish words compared to the ones followed 

by Persian words. On the basis of these reaction times, we can deduce which 

language was selected, in other words, was more involved encountering the 

positive stimuli. In both Turkish and Persian languages, the mean reaction 

time to words following neutral stimuli was less than mean reaction time to 

words following happiness-inducing stimuli. The reason is that neutral stimuli 

did not cause any particular emotional state for subjects and were processed as 

usual everyday conditions, thus, processing them and following words was 

faster. However, happiness-inducing stimuli, due to the emotional content they 

had, captured subjects’ attention and had an influence on their reaction which 
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resulted in more processing time and slower response.  

Also, to make a comparison between two languages, the differences of 

reaction times to happiness-inducing and neutral stimuli in each language were 

obtained, and it was revealed that the degree of difference of reaction times in 

Turkish was more than Persian showing that participants responded faster to 

words in L2 than in L1. The pattern of results showed that Turkish-Persian 

bilinguals think deeper in Turkish which is quite obvious as they have 

acquired Turkish at home and in the context of family, but Persian has been 

learned at school as their second language. Consequently, the context of 

learning, home vs. school, has a crucial impact on their language and 

emotional processing. These findings are in similar line with many studies in 

this domain proposing that bilinguals’ second language is somehow 

emotionally distant comparing to their mother tongue. 
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 مقاله پژوهشی 
http://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.118.0 

 ها به هنگام  زبان اول یا دوم؟ گزینش زبانی دوزبانه 

 پردازش هیجان شادی  
 

 3چرمهینی اکبری صغری  ،* 2خورشید بهرامی سحر  ،1 فرصمیمی مرضیه

 

  تهران، مدرس، تربیت دانشگاه شناسی،زبان ارشد کارشناس .1

  ايران تهران، مدرس، تربیت دانشگاه شناسی،زبان دانشیار .2

   ايران اراک، اراک، دانشگاه شناسی،روان دانشیار .3
 

    04/11/1400 پذيرش: تاريخ                     19/05/1400 دريافت: تاريخ
 

 چکیده
است و پژوهش  تأثیرگذار  فرايندهای شناختی و هیجانی  بر بسیاری از  داده دوزبانگی  اند که حالات  ها نشان 

تجربی با  شبه  دهند. اين پژوهش برانگیختگی هیجانی نیز، زبان و مشخصاً گزينش زبانی را تحت تأثیر قرار می 

های ترکی ـ فارسی در پردازش هیجان شادی صورت گرفت. بدين منظور،  گزينش زبانی دوزبانه هدف بررسی  

 ـفارسی )میانگین سنی    20 های تهران به روش  سال( را از میان دانشجويان دانشگاه   26فردِ دوزبانۀ متوالی ترکی 

های تاريخچۀ زبانی،  نامه کنندگان خواسته شد پس از تکمیل پرسش گیری هدفمند انتخاب کرديم. از شرکت نمونه 

شده جهت القای شادی،  سنجی، با شرکت در آزمون کامپیوتری طراحی سلامت عمومی، برتری دست و خلق 

ها را مشخص کنند. طبق بررسی عملکرد افراد در آزمون از طريق  های ترکی، فارسی و ناواژه معناداری واژه 

در موقعیت القای هیجان شادی در مقايسه با  که    حاصل شد اين نتیجه  ،  گیری مکرر تحلیل واريانس با اندازه 

  ة واژ  يا که آ   کردند   اين را صرف پاسخ به    یشتری زمان ب  ی طور معنادار به   ی از لحاظ آمار  موقعیت عادی، افراد 

همچنین، در ارتباط با مقايسۀ هر دو زبان    . خیر  يا دارد    ی مشخص   معنای   ها آن   های زبان  از  يکی  در  شده يان نما 

های ترکی در  صورت مجزا در هر دو موقعیت، نتايج مقايسۀ زوجی نشان داد که زمان واکنش افراد به واژه به 

توان گفت که افراد دوزبانۀ  درنتیجه، می   .( >0Ps/ 05) تر بود  طور معناداری طولانی موقعیت القای هیجان شادی به 

ی با زبان اول دارند و زبان ترکی  ترکی ـ فارسی در موقعیت هیجانی و مشخصاً هیجان شادی، درگیری بیشتر 

  شان ی مادر   زبان   در   ها آن   هیجانی   ی ر ی درگ   و   ، دارد   ها آن   ی برا   ی تر ق ی عم   و   شتر ی ب   هیجانی   ی ها ی تداع بار هیجانی و  

 مشان است. دو   زبان   از   ش ی ب 
 

  ، گزينش زبانی.واکنش زمان ،شادی ،جانیه ،یدوزبانگ: ی کلیدیهاواژه 
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 مقدمه  .1
های شناختی انسان است و بخشی از رفتار او را  ترين مهارت از پیچیدهنظر به اينکه زبان يکی 

می  مهمشکل  از  يکی  و  جنبه دهد،  است،   ترين  هیجان  پیرامونش  دنیای  با  انسان  تعامل  های 

اند.  های فراوانی در حوزة زبان و هیجان به بررسی ارتباط بین اين دو عامل پرداخته پژوهش 

شوند به علاوه، از آنجا که به دنبال يادگیری يک زبان، مفاهیم هیجانی آن نیز فرا گرفته می

(Sianipar et al., 2015 پژوهش ،)های  ها و بازنمايیهای تداعی های بسیاری به بررسی تفاوت

اند که میزان هیجانی بودن  های اول و دوم افراد دوزبانه پرداخته و نشان داده هیجانی در زبان

زمان يا فراد متفاوت است. منظور از زبان دوم زبانی است که همهريک از دو زبان در اين ا

افراد دوزبانه به هنگام مواجهه   شود. برخی از ديرتر از زبان اول )زبان مادری( فرا گرفته می

گزينش زبانی رخ گزينند و بدين ترتیب  ها را برای بروز آن برمی با يک هیجان، يکی از زبان 

 Zhang)  ها را بر عهده داردشناختی است که کنترل انتخاب بین زباندهد که سازوکاری  می

et al., 2015  .) با اين وصف، موضوع اصلی پژوهش حاضر اين است که به هنگام ايجاد هیجان

گزينند و علت اين گزينش چیست؟ بدين های ترکی ـ فارسی، کدام زبان را برمیشادی، دوزبانه 

ي با طراحی  در    ریتأث  ،1ی واژگان  یریگم یتصم  آزمون  کمنظور،  زبانی  پردازش  بر  دوزبانگی 

  دوم   و  اول  زبان  در  هادوزبانه واکنش    زمانهنگام برانگیختگی هیجان شادی بررسی شده و  

های مطالعاتی در مورد سنجش و ارزيابی قرار گرفته است. پژوهش حاضر در چارچوب روش 

شناسی شناختی انجام شده است. به لحاظ روشِ بررسی، حوزة علوم شناختی و مشخصاً زبان 

 پژوهش حاضر يک پژوهش تجربی است. 

آن به  ادامه  در  که  مقاله  ديگر  بخش  چهار  پیشینه در  ابتدا  است،  شده  پرداخته  از  ها  ای 

انجامپژوهش  اين دو در حوزة مطالعات های  با دوزبانگی و هیجان و رابطۀ  ارتباط  در  شده 

شناسی شناختی بررسی شده است. سپس، با توجه به ماهیت ويژه زبانعلوم شناختی و به 

های تجربی پژوهش حاضر، بخشی به روش کار اختصاص داده شده است که در زيربخش 

مختلف آن به ترتیب طرح پژوهش، جامعه و نمونۀ پژوهش که افراد دوزبانۀ ترکی ـ فارسی  

های آزمون به ها و مواد و محرک نامه گیری، ابزار پژوهش شامل پرسش بودند و روش نمونه 

 
1lexical decis ion task 
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علاوة شرح آزمون کامپیوتری مورد استفاده و نحوة طراحی و اجرای آن به تفصیل بیان شده  

های حاصل از آزمون مورد بررسی و تحلیل آماری قرار گرفته و است. در بخش بعدی، يافته 

ها با توجه به ماهیت و مسئلۀ پژوهش حاضر  گیری، اين يافته درنهايت، در بخش بحث و نتیجه 

های مورد نظر در اين گیری صورت گرفته است تا پرسشها نتیجه تفسیر شده و بر طبق آن

 پژوهش پاسخ داده شوند.  

 

 یشینۀ پژوهش پ .2

آنچه پژوهشگران را بر آن داشته است که به بررسی ارتباط میان هیجانات و زبان بپردازند،  

است، چراکه انسان   2ويژههای زبانتلاش انسان برای بیان تجربیات هیجانی از طريق ساخت 

است.    رو بوده نوعان خويش روبه همتای انتقال تجارب از طريق زبان به همهمواره با چالش بی 

همان امروز،  به  لیندکويیست تا  که  گنِدران 3گونه  سَتپیوت  4،  گفته p.580 ,2016)5و  اند،  ( 

چنین پژوهش  است.  شده  انجام  زبان  به  هیجانی  تجاربِ  برگردانِ  دربارة  بسیاری  های 

های مطالعاتی، از هنر گرفته تا درمان و حتی ارتباطات  هايی در طیف وسیعی از حوزه پژوهش 

ها حاکی از آن فرهنگی، حائز اهمیت و درخور توجه است. نتايج بسیاری از اين پژوهش میان

بوده است که ارتباطی دوسويه بین زبان و هیجان وجود دارد. به عبارتی ديگر، زبان باعث  

ها تأثیرگذار است، متقابلاً هیجانات مثبت و  شود بر درک هیجانی انسان برانگیختن هیجانات می

اعمال   زبان و ساير  کاربرد  و  پردازش  بر  نیز   ... و  ترس، خشم، شرم  ازجمله شادی،  منفی 

تأثیر می  ;Lindquist et al, 2006; Marian & Kaushanskaya, 2008گذارد )شناختی 

Kim & Starks, 2008; Havas, 2011; Braun, 2015به نظر می ديگر،  از سوی  رسد  (. 

اند، با وجود مهارت کافی در هردو  هايی که زبان دوم خود را پس از زبان اول آموخته دوزبانه 

اول خود را هیجانی  ,Harris)دانند  تر می زبان و درک کامل معانی عاطفی زبان دوم، زبان 

2004; Pavlenko, 2006, 2012; Grosjean, 2008; Yuan, 2009; Ferré et al., 2013)  .

ها، بافت فرهنگی نیز حائز اهمیت است؛  به علاوه، در مطالعات دوزبانگی و ارتباط آن با هیجان

دلیل ماهیت تغییرپذير مفاهیم و اند و اين ممکن است به های مختلف متفاوت هیجانات در فرهنگ 

 
2language-specific 

3 Lindquis t, K.A. 

4 G endron, M. 

5 Satpute, A.B. 
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 (. Alqarni & Dewaele, 2018های زبانی مختلف باشد )تجارب هیجانی در بافت 

های هیجانی های رفتاری و فیزيولوژيکی به محرکهای ديگری نیز به بررسی پاسخ پژوهش 

ها مبنی بر اينکه  در پژوهش خود با درنظر گرفتن حقايقی از دوزبانه   (2004)اند. هريس  پرداخته 

تری نسبت به زبان دوم دارند يا خیر، هنگام حرف زدن يا شنیدن زبان اولشان، هیجانات قوی

هايی که اسپانیايی ـ انگلیسی و دوزبانه  6های زودهنگامآزمونی طراحی کرد که در آن دوزبانه 

)دوزبانه  بودند  گرفته  قرار  انگلیسی  زبان  معرض  در  کودکی  سنین  در  بار  اولین  های برای 

به واژه 7ديرهنگام عباراتی گوش می (  از طريق  آن  8زمان رسانايی پوست کردند و همها و  ها 

های تابو، عبارات جنسی،  ها شامل واژهشد. محرکالکترودهايی بر سر انگشتشان سنجیده می

های هیجانی منظور مقايسه با محرکهايی خنثی، به ( و نیز واژهبرو تو اتاقت! سرزنش کودکان )

تر هیجانی است،  آموزان ديرهنگام کمبرده، بودند. همسو با اين فرضیه که زبان دوم در زبان نام

مانند سرزنش  موجب عباراتی  دوم  زبان  با  مقايسه  در  بودند  ارائه شده  اول  زبان  به  که  ها 

های تابو در زبان  ها نسبت به واژهدهد آزمودنی رسانايی پوستی بیشتری شدند که نشان می

 (.  Harris, 2004اولشان برانگیختگی بیشتری نسبت به زبان دوم داشتند )

که مروری بر بسیاری از مطالعات شناختی و بالینی در  9در پژوهشی ديگر توسط پاولنکو 

حوزة دوزبانگی و هیجانات داشته، چنین گفته شده است که شايد فکر کردن به زبان خارجی، 

را کاهش دهد، چراکه زبان خارجی فاصلۀ هیجانی بیشتری را نسبت به  10سوگیری در تصمیم 

های موجود در پردازش هیجانی زبان اول و زبان دوم  کند. همچنین تفاوت زبان بومی ايجاد می 

دهد در برخی گويشوران دوزبانه، به خصوص کسانی که زبان دوم را ديرتر آموخته نشان می

ها ممکن است به شکل متفاوتی نمايان شوند؛ يعنی زبانی که و کاربران زبان خارجی، زبان 

نشود  پردازش  هیجانی  لحاظ  از  ولی  شود،  پردازش  معنايی  لحاظ  از  شده  آموخته  ديرتر 

(Pavlenko, 2012  .) 

ايرانی، پژوهش صمیمی  آثار پژوهشگران  به گزينش    1398فر در سال  از میان  مشخصاً 

در   وی  است.  پرداخته  پديده  اين  علت  و  خشم  هیجان  تجربۀ  هنگام  به  دوزبانه  افراد  زبانی 

فرد دوزبانۀ ترکی ـ فارسی را در حالت القای هیجان خشم   18نامۀ خود، گزينش زبانی  پايان

 
6early bilinguals 

7late bilinguals 

8skin conductance 

9 Pavlenko 

10 decis ion biases 
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های پژوهش وی نشان داده است که در  مورد بررسی قرار داده است. نتايج حاصل از داده 

تری را ايجاد های عمیق ها پردازشکنندههای ترکی برای شرکت حالت القای هیجان خشم، واژه 

زيرا زبان ترکی زبان اند،  ها داشته های بیشتری برای آنها و درگیری ها تداعی کرده و اين واژه 

اند، ولی زبان فارسی زبان دومشان بوده و آن اولشان است و آن را در محیط خانه فرا گرفته 

 (.  1398فر، )صمیمیاند را در بافت آموزشی ياد گرفته 

  ، ی منف  اي  مثبت  دي شدهیجانات    بروز   هنگامتوان گفت که  شده می های انجامباتوجه به پژوهش 

تواند در سطح پردازش معنايی به اين غلبه می   .شودغالب می   دوزبانه   افراد های  يکی از زبان 

از آنجايی که تاکنون پژوهش مشابهی در زبان منظور درک زبان و يا در سطح تولید آن باشد.  

های ترکیِ آذری و فارسی در هنگام هیجان شادی انجام  طور مشخص رابطۀ زبانفارسی و به 

هايی که مربوط به يک نشده است و از سوی ديگر، تا به حال بررسی اين موضوع در دو زبانه 

فرهنگ   و  است،  کشور  نگرفته   ازی  حاک  که  نیشیپی  هاپژوهش  به   استناد  باباشند صورت 

  هیفرض  نيای  بررس  به   حاضر  پژوهش  ،است  دوم  زبان   با  سه يمقا  در  اول  زبان  بودنتر  هیجانی

ـترکی  هادوزبانه   در تا    پرداخته ی  فارس  ی  زبانی  است  پردازش  در  را  شادی  هیجان  نقش 

های ترکی ـ فارسی تبیین کند. از همین روی، مسئلۀ اصلی در ها و مشخصاً دوزبانه دوزبانه 

های اول و دوم اين  اين پژوهش اين است که در هنگام بروز هیجان شادی کدام يک از زبان

 شود؟ افراد بیشتر درگیر می 

 

 روش کار  .3
مطالعه  شناختی  میانعلوم  حوز رشته ای  که  است  هوش  و  ذهن  دربارة  فلسفه،های   های 

اعصاب، زبانروان  انسانشناسی، هوش مصنوعی، علوم  و  را دربرمی شناسی  گیرد شناسی 

کنندگان، مراحل گردآوری و (. پیش از توضیح دربارة نحوة انتخاب شرکت 1389مهند،  )راسخ

های پژوهش حاضر که به بررسی ارتباط زبان و هیجان به عنوان دو زيرمجموعه تحلیل داده 

بودن ارائه شده از علوم شناختی پرداخته است، و با توجه به تعاريف مختلفی که برای دوزبانه 

است، تعريف مشخص دوزبانگی و هیجان شادی به عنوان دو رکن اصلی در اين پژوهش حائز  

 اهمیت است.  

افرادی دوزبانه خوانده می  شوند که قادرند به دو زبان  در باب دوزبانگی بايد گفت غالباً 
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صحبت کنند، اما اين تعبیر تنها تا حدی درست است، زيرا دوزبانگی انواع مختلفی دارد. زِينِپ  

( در مقابل اين باور عامیانه که دوزبانگی را صرفاً pp. 171 ,2016-179)  12و بِکیرکانلی  11کانلی

شناختی  دانند، ابعاد روان ها« میزمان آنکار بردن همطور فصیح و به زبان به »سخن گفتن به دو  

. ساختار  2. توانش نسبی؛  1اند از:  شمارند که عبارت دوزبانگی را در رابطه با اين موارد برمی 

. 6. شرايط فرهنگی و اجتماعی؛  5؛  13. تأثیرپذيری از محیط4. سن فراگیری زبان؛  3شناختی؛  

 هويت فرهنگی. 

شوند و يا به  فراگرفته می 14زمانطور همآيد: يا دو زبان به دوزبانگی به دو طريق پديد می 

متوالی  به 15صورت  کودکان  تنها  هم.  میطور  فرا  را  زبان  دو  متوالی  زمان  دوزبانگی  گیرند. 

توان در کودکی و سالان رخ دهد، زيرا زبان دوم را میتواند هم برای کودکان و هم بزرگمی

(. اين ديدگاه و مشخصاً  1396ترجمۀ گلفام،    Esteinberg, 1993سالی آموخت ) يا در بزرگ 

اين   در  افراد دوزبانۀ مورد مطالعه  فراگیری متوالی دو زبان، ملاکی است که مبنای گزينش 

های ترکی ـ فارسی ابتدا زبان ترکی را به عنوان پژوهش قرار گرفته و بر اساس آن، دوزبانه 

 اند.زبان مادری فرا گرفته و سپس زبان فارسی را چند سال بعد آموخته 

های مختلفی  ها را به شیوهشناسان، هیجاندر باب هیجان شادی نیز گفتنی است که روان

های اصلی عنوان يکی از هیجان ها به بندیاند که »شادی« در تمام اين تقسیم بندی کرده دسته 

توان گفت شادی يک واکنش مثبت در  شناسانۀ آن میاست و در تعريف روان محسوب شده  

يابی بخش و همچنین، هیجانی خوشايند بر اثر دست ها و رويدادهای رضايت مواجهه با صحنه 

 (. 1386به آنچه آرزو و انتظارش را داريم است )باقری خلیلی،  

ها  است که دوزبانه   های مختلف در زمینۀ گزينش زبانی نشان داده مشاهدات بالینی و پژوهش 

بیان هیجان خود برمی  از دو زبان خود را برای   گزينند به هنگام تجربۀ هیجانات شديد، يکی 

(Dewaele, 2004 جالب .)  تر آنکه حاصل اين گزينش برای بیان برخی هیجانات زبان اول و برای

زبان  های تابو در  طور مثال، کاربرد واژه (. به Pavlenko, 2006بعضی ديگر زبان دوم است ) 

شود و اين افراد هنگام صحبت درمورد مسائلی  اول موجب اضطراب بیشتری در افراد دوزبانه می 

برايشان شرم  می که  قلمداد  برمی آور  را  دوم  زبان  جنسی(،  )مانند مسائل  چراکه  شود  گزينند، 

 
11Canli Z. 

12 Canli B. 

13 exogeneity 

14 s imultaneous ly 

15 sequentially 
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 Eilola etتر است )کنند صحبت درمورد چنین مسائلی به زبان دوم برايشان راحت احساس می 

al., 2007  ،براساس اين مشاهدات و تعاريف ذکرشده برای دو واژة کلیدی در اين پژوهش .)

و شادی، شرکت  با  دوزبانگی  متناسب  شناختی  آزمونی  و  شده  گزينش  پژوهش  اين  کنندگان 

ها در ادامه  های القای شادی که نحوة انتخاب آن پرسش پژوهش طراحی شد. به علاوه، محرک 

 اند.   شرح داده شده است نیز با توجه به تعاريف فوق انتخاب شده 

 

 . طرح پژوهش 3-1

از نوع مطالعات شبه  با طرح درون اين پژوهش    ی اب يارزه و  مطالع  یبراگروهی است.  تجربی 

  ها دوزبانه واکنش    زماندوزبانگی بر پردازش زبانی در هنگام برانگیختگی هیجان شادی و    ریتأث

 به   افرادی  دهپاسخ  زمان  و ی  طراحی  واژگان  یریگم یتصم  آزمون  کي  دوم،  و  اول  زبان  در

 شد.  لیآزمون تحل مختلفِ یِهامحرک
 

 گیری . جامعه، نمونه و روش نمونه 3-2

نفر   10نفر مرد و    10نفر دوزبانۀ متوالی ترکی ـ فارسی، شامل    20اين پژوهش  کنندگان  شرکت 

دانشگاه  32تا    22زن در محدودة سنی   از  دانشجو بودند که  های تهران به صورت سال و 

نامۀ  پرسش هدفمند و داوطلبانه انتخاب شدند و در اين پژوهش شرکت کردند. بر اساس نتايج  

مادری اين افراد ترکی آذری و زبان دومشان فارسی بود که آن را بین زبان  ،  16تاريخچۀ زبانی

بودند و به لحاظ توانايی صحبت کردن در هر دو زبان    سالگی در مدرسه آموخته   7تا    5سن  

 مهارت کامل داشتند. 

ت  ۀ مطالع و  تصويب  با  پزشکی    ۀ کمیت  ۀ يیديأحاضر  علوم  دانشگاه  )کد  اخلاق  ايران 

IR.IUMS.REC.1397.414  ) های اين پژوهش با حفظ موازين اخلاقی انجام شده است و آزمودنی

در اين پژوهش شرکت کردند. اين پژوهش در محل  گاهانه آبودن اطلاعات و رضايت  محرمانه 

 برداری مغز در تهران انجام شد. آزمايشگاه ملی نقشه 

 

 
16Languagehis tory questio nnaire 
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 وهش ژپ ابزار. 3-3

های مورد نیاز در اين پژوهش از فهرست  آوری داده جمعکنندگان و نیز  منظور انتخاب شرکت به 

جمعیتويژگی  پرسش های  پرسششناختی،  زبانی،  تاريخچۀ  عمومی نامۀ  سلامت  و 17نامۀ   ،

، و همچنین يک آزمون کامپیوتری جهت القای هیجان به وسیلۀ  18مقیاس عاطفۀ مثبت و منفی 

 های فارسی و ترکی استفاده شد. تصاوير و ارائۀ واژه 

( 1979)  20ر یلیو ه  19است که توسط گلدبرگ  یآزمون  (:GHQ)ی  عموم  سلامت  ۀنامپرسش 

  و   پرسش  28  یدارا  نامه پرسش  نيا.  است  شده  یطراح   یشيپرروان ر یاختلالات غ  یبررس  یبرا

  یجسمان علائم اسی مق به  مربوط 7 تا 1 یهاعبارت پرسش  28است. از  یفرع اسیمق 4 شامل

 یهاپرسش .  است کرده  یبررس  را  خواب   اختلال  و   یاضطراب  علائم 14  تا  8  یهاپرسش .  است

  28  تا  22  یهاپرسش   در  انيپا  در  و   است  یاجتماع  کارکرد  علائم  یاب يارز  به   مربوط  21  تا  15

  ب   ۀ نيگز  صفر،  ةنمر  الف  ۀ ن يگز  به   نمرات   یبندجمع   یبرا.  است  شده  ده یسنج  یافسردگ   علائم

 به   6  ةنمر  از  اسیمق  هر  در. ردیگیم  تعلق  د  و  ج  یهانه يگز  به   3  و  2  بیترت  نیهم  به   و  1  ةنمر

  ن يا  يیروا.  است  یماریب  علائماحتمال    ةدهندنشان  بالا  به   22  ةنمر  از  درمجموع  و  بالا

شد    محاسبه   21(MHQ)  دلسکسیم  ۀنامپرسش  با  زمانهم   يیروا  یبررس  قينامه از طرپرسش 

،  70/0روش بازآزمايی، تنصیف و آلفای کرونباخ به ترتیب    3  از  آن  يیايپا  و(  55/0  بي)ضر

 (. 1380گزارش شده است )تقوی،  90/0، و 93/0

  ی است که برا  یاه يگو  20ابزار سنجش    کي  (: PANAS)   یمنف  ۀعاطف  و  مثبت  ۀ عاطف  اسیمق

 ,Watson et al)شده است    یمثبت طراح  ۀ و عاطف  یمنف  ۀ عاطف  یعني  یعد خلقسنجش دو بُ

  است   یزانیم  ةدهندنشان  یمنف  ۀ خوب و عاطفهیجانات  به    شيمثبت در واقع گرا  ۀ عاطف  (.1988

  را   پراسترس  یهاتیموقع  به  نسبت  یمنف  واکنش  و  یشناختروان  علائم  ،یمنف  جانیه  افراد  که 

 گران ينما  یمنف  و  مثبت  ۀ عاطف که   است  شده  مشخص  هاپژوهش   از  یاریبس   در.  کنندی م  تجربه 

ای در ايران مطالعه   در  نامه پرسش   نيا  در  عاطفه   یعامل  دو  ساختار  و  هستند  لقخُ  یاصل  ابعاد

دهندة پايايی خوب اين مقیاس است  نشان   77/0و آلفای کرونباخ برابر با    است  شده  ديیتأ  هم

همکاران في)پاشاشر و   یهابافت   در  شخص  ۀ عاطف  سنجش  یبرا  نامه پرسش   نيا  .(1391  ،ی 

 
17 G eneral H ealth Questionnai re 

18Pos itive and Negative Af fect Schedule 

19 G oldberg, D.P. 

20 H illier, V.F. 

21 Middlesex H ospital Questionnair e 
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طور )به   یکل  طوربه   اي  گذشته،  سال  کي   گذشته،  ۀ هفت  گذشته،  روز  حال،  زمان  مانند  مختلف

 (. Tran, 2013) رودیم کاربه ( نیانگیم

:  یترکـ  یفارس هایواژهو ارائه  ریتوسط تصاو هیجان یجهت القا یوتریکامپ آزمون

واژه شادی  جان یه  یالقا)جهت    ريتصاو  ابتدا و  ن  یها(  آزمون    از یمورد  سپس  و  انتخاب 

 . شد یطراح  5. 1. 3. 4 ۀ نسخ DMDXافزار با استفاده از نرم  یوتریکامپ

يا بدون    یجان یبار ه   دارای  ري تصو  100  تعدادابتدا    :ی و خنث  شاد   ی با محتوا  ری تصاو  انتخاب

هیجانی   شدند    نترنتيا  درجو  وجست   قيطر   ازبار  ت  که انتخاب    استادان از    یتعداد  دأيی به 

از جامعۀ هدف )دانشجويان  (  زن  25  و  مرد  25)  نفره  50  ی گروه   ،سپس .  دند ی رس  ز ین   یشناس روان 

  ی گذارنمره   وی  اب ي ارز  یجان ی ه   بار  نظر  از  را  ري تصاو  ،های تهران( فارسی دانشگاه ـ    دوزبانۀ ترکی

و   یغم، ترس، خنث  ،ی خشم، شاد  یبا محتوا   ی ري که تصاو بودصورت  نيسنجش بد   ن ياکردند. 

ثان   ره ی غ   شخص   از  و   آمدی درم   شي مخاطب به نما  یبرا  کامپیوتر  ۀ صفح  یرو   ه یبه مدت چند 

  نکرده=   جاديا   ی حس   چ یه  ازو شدت آن را )   شده   جاد ي ا  ی و  در   که   ی حس   نوع  که   شد ی م   خواسته 

با الگوگ  ةنحو   ن يکند. ا   مشخص (    5=اد يز   ی ل یخ   تا   1= کم   ی ل یخ صفر و     ستم ی از س  ی ری سنجش 

  ی برا   23لنگ   توسط  (1980)   سال  در که   شده یطراح)آدمکی برای خودارزيابی(  SAM22سنجش  

المللی تصاوير  )سیستم بین   IAPS24  ري تصاو  ی بندرده   یشده بود و برا   ی طراح   هاجان ی ه  یبند رده 

هیجان    یرا در القا  ازیامت  ني شتر یب   که   یر يتصاو   نیب  از  سپس،  به کار رفته است.  زی نعاطفی(  

را در    انتخاب  ني شتری بکه    ی ري تصاو  ن یاز ب و  ،  شادی   یمحتوا   یبرا   ري تصو  20داشتند    شادی 

 . شدند  انتخاب  ی خنث  یمحتوا   یبرا   ري تصو  20  زی ن  داشتند   « کندی نم   جاد يدر من ا   یحس   چیه »  ۀ نيگز 

استفاده   25های تداعی هیجانهای اين آزمون، از منبع واژه آوری واژه برای جمع   :ها واژه   انتخاب 

طور مشخص واژة انگلیسی را از لحاظ القای هیجان مثبت يا منفی به   14000کرديم. اين منبع حدود  

درمورد هیجانات خشم، انتظار، ترس، غم، شادی، تعجب و اطمینان بررسی کرده و ترجمۀ هر يک 

را به چند زبان زندة دنیا ازجمله فارسی، عربی، چینی، فرانسوی، آلمانی و ... در فهرست خود قرار 

اعداد   با  يا عدم وجود هر حس  ابتدا    مشخص شده است. بدين ترتیب،   0و    1داده است. وجود 

های تداعی هیجان، که القای تمامی هیجانات )چه مثبت و چه های فارسی موجود در منبع واژه واژه 

 
22 Self-Assessment Manikin 

23 Lang, P. J. 

24 Interna tional Affective Pic ture System 

25Word-Emotio n Association Lexicon 
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 206ها دارای مشخصۀ صفر )عدم وجود آن ويژگی( بود، استخراج شدند که شامل  منفی( در آن 

هايی که القاکنندة هیچ هیجانی نیستند و به اصطلاح، به لحاظ بار هیجانی واژه بود. علت گزينش واژه 

می  به خنثی محسوب  هیجان  القای  و  تحريک  ما،  نظر  مورد  آزمون  در  که  بود  اين  وسیلۀ شوند 

ها )بعد ها صرفاً برای سنجش زمان واکنش به زبان گرفت )بُعد هیجانی( و واژه تصاوير صورت می 

زبان بومی بررسی شد تا مشخص براساس نظر چند نفر ترک ها  اين واژه   کار گرفته شدند. زبانی( به 

واژه به ترکی    102های موجود  دارند. بنابراين، از میان داده   26ها معادل ترکیشود که کدام يک از آن 

ها را از نظر اينکه چه زن از جامعۀ هدف، واژه   25مرد و    25نفر شامل    50ترجمه شد. سپس، تعداد  

تعجب، خشم و عصبانیت، و هیچ هیجانی(  و به چه میزان )از خیلی  )شادی، غم، ترس،هیجانی را 

مورد از    60آمده  دست طبق آمار به انگیزد، ارزيابی کردند. درنهايت،  ها برمی کم تا خیلی زياد( در آن 

کردند )مانند سینی، نخ، قاشق، کمد افراد ايجاد می ترين هیجان را در  هايی که هیچ هیجان يا کم واژه 

  27ناواژه   28های مورد استفاده در اين پژوهش انتخاب شدند. علاوه بر اين، تعداد  عنوان واژه و ...( به 

ای از حروف و آواها هستند که ظاهراً واژه به نظر ها، مجموعه برای اين آزمون طراحی شد. ناواژه 

ها در استفاده از ناواژه معنا هستند. رسند، اما در فهرست واژگان هیچ زبانی وجود ندارند و بی می 

کننده در تمام ها يکسان نباشد و توجه شرکت طراحی اين آزمون صرفاً بدان جهت بود که پاسخ 

 ها بر نتیجۀ آزمون تأثیری نخواهند گذاشت. مدت جلب آزمون باشد. بنابراين، ناواژه 

  ن یو همچن  استادانبا مشورت با    یو صور  يیبه صورت محتوا  هاو واژه   ريتصاو  يیروا

  مورد   و  شد  یبررس(  هاواژه  یترک  ۀ ترجم  خصوص)در    یفارسی ـ  ترک  ۀ از افراد دوزبان  یگروه

و سنجش    یاب يارز  پس ازکردن    مه یدو ن  روشاستفاده از    با  هم  يیايپا  درمورد.  قرار گرفت  دأيیت

ها بستگی ها، همهم برای تصاوير و هم برای واژه نفره محاسبه شد که    50بر روی يک گروه  

   دست آمد که بالا و قابل قبول بود.به 94/0بیش از 
 

 . طراحی آزمون3-4

بار به    3تصوير بود که هر تصوير    20هر بلوک شامل    شد.  یطراح   بلوک  دوآزمون در    نيا 

ای ترکی، فارسی يا ناواژه بر روی واژه پس از نمايش هر تصوير،  شد.صورت تصادفی ارائه 

ها تصادفی، اما دفعات نمايش هر کدام برابر  شد. ترتیب ظاهر شدن اين واژه ظاهر می نمايشگر

 
ه  26 ه در منبع مورد نظر ما ترجمۀ ترکی استانبولی واژ ه البت جا که بسیاری از واژ د، نمیها در ترکی استانبولی و ترکی اهالی ترکها موجود بود ولی از آن ن ايران متفاوتن ه کار ببريم.زبا در اين پژوهش ب ها را   توانستیم آن

27non-word 
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به مدت    علامت  کي  ابتدا  آمده  1  شکل  در  آنچه   همانند  بلوک  دو  هر  دربود.   جهت    ه یثان  1+ 

)بلوک    شادی  یبا محتوا  ريتصو   ،سپس   .شدظاهر    وتریکامپ  شگرينما  یبر رو  فردمتمرکز کردن  

به مدت  2)بلوک    ی خنث  اي( و  1 ثان  500(    ا ي   یترک  واژة  کي  آن  از  بعد   و   شد  ارائه   28ه یهزارم 

 کنندهشرکتکه  نمايش داده شد ه ی ثان 3( به مدت زمان یصورت تصادفناواژه )به  ايو  یفارس

 به   را)ناواژه(    نبودن  معنادار  اي(  یفارس  و  یترک  یها)واژه   معناداربودن  سرعتبا دقت و    ديبا

 فرد   واکنش  سرعت.  کردی چپ مشخص م  فتیراست و ش  29فتیش  ۀ دکم  دادن  فشار  با  بیترت

به   در دکمه  دادن  فشار  ثبت  زمان  پاسخ  واکنش  زمان  به   .شدعنوان  نرمآزمون  افزار وسیلۀ 

DMDX  طراحی و به منظور اطمینان از صحت عملکرد آن، ابتدا روی چند نفر   5. 1.  3. 4نسخۀ

 دو زبانۀ ترکی ـ فارسی امتحان شد.  
 

 
 ها بر روی صفحۀ نمايشگرها و واژه : ترتیب ارائه و زمان ماندگاری محرک 1شکل 

Figure 1. Sequence of Presentation and Retention Time of Stimuli and Words on the 

Screen 

 

 . اجرای آزمون 3-5

انجام پژوهش و هدف   ةنحوبارة  در  یحیابتدا توض  ،شگاهيکننده به آزماورود هر شرکت از  بعد  

و   گرفتقرار    فرد  اریآگاهانه در اخت  تيفرم رضا  ،سپس  .شدارائه    شگرين توسط آزماآ  یکل

  جنسیت، تحصیلات،   سن،  شامل  یشناختت ی جمعابتدا اطلاعات    ،پس از موافقت با انجام پژوهش

 
28 millisecond 

29 shift 

 [
 D

O
I:

 1
0.

48
31

1/
L

R
R

.1
5.

2.
13

1 
] 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.0
.0

.1
18

.0
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
30

 ]
 

                            17 / 31

http://dx.doi.org/10.48311/LRR.15.2.131
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.118.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-54310-en.html


 ... زبان اول یا دوم؟ گزینش                                                                           و همکاران  فر مرضیه صمیمی   

 

 
148 

 

  سپس فرد و    یشناختروان   ی از سلامت عموم  نانیجهت اطم  یسلامت عموم   ۀ نامپرسش ... و  

هر فرد به صورت جداگانه در  .  شدند  لیها تکمکنندهتوسط شرکت   یخلق مثبت و منف  اسیمق

دهی ازجمله اينکه بايد مستقیم به نمايشگر نگاه کند و گرفت و نحوة پاسخ محیطی ساکت قرار 

شد؛ البته دستورالعمل آزمون بر  با نهايت سرعت و دقت پاسخ خود را ثبت کند برايش تشريح  

جهت اطمینان از آشنايی    سپس،کنندگان به نمايش درآمد.  روی صفحه نمايشگر نیز برای شرکت 

ی درمورد آذر  یترک  کوتاهِ داستانِ  ک ي  هاهای ترکی، آنکنندگان با سبک نوشتاری واژهشرکت 

 .نوشته شده بود  یکه با حروف فارس  مسائل روزمره و بدون بار هیجانی را مطالعه کردند

 یبا حروف فارس  هاندارد و واژه   یخط نوشتار  یآذر  یِترک  ی چنین متنی اين بود که دلیل طراح

های ترکی با نوشتار فارسی رو برای ايجاد آمادگی افراد نسبت به واژه . ازاين نوشته شده بودند

  ومحرک  10با  ی را اجرا کردند که نيتمر یآزمون کنندگان،اين مرحله انجام شد. سپس، شرکت

کامپیوتری اجرا  آزمون    در مرحلۀ بعد،طراحی شده بود.    یآزمون اصلساختار  مشابه    قاًیدق

متری سانتی  80-60اينچ در فاصلۀ    15ها روی صفحۀ کامپیوتری به ابعاد  تصاوير و واژه.  شد

ارائه   فرد  برای محرک از  مجزا  بلوک  آزمون در دو  اجرا  شدند.  خنثی  و  که های شادی  شد 

توانستند استراحت کنند. می کنندگانشرکت ها، کشید و بین بلوک دقیقه طول   20مجموعاً حدود  

 آزمون انجام ها و نامه پرسش لیتکمها در بین افراد به صورت تصادفی بود. ترتیب ارائۀ بلوک 

 .به طول انجامید قه یدق  40 مجموعاً برای هر فرد

 

 هایافته .4
کنندگان، همۀ براساس میانگین نمرات شرکت بررسی نتايج آزمون سلامت عمومی نشان داد که  

های ها گذاشته شد. داده افراد در محدودة سالم بودند و بنابراين فرض بر سلامت عمومی آن

مربوط به مقیاس خلق مثبت و منفی نیز مورد بررسی قرار گرفت و نتايج حاکی از اين بود که  

کنندگان در روز آزمايش، نمرات بالا در بعد خُلق منفی نداشتند. بنابراين، هیچ يک از شرکت

 سطح خلق افراد تداخلی با القای هیجان شادی در اين پژوهش نداشت.  

ها با توجه به اينکه در پژوهش حاضر يک گروه از افراد دو زبانۀ ترکی ـ فارسی به محرک 

بلوک شامل: خنثی فارسی، شادی فارسی، خنثی ترکی، شادی ترکی و ناواژه پاسخ   5در قالب 

گیری مکرر استفاده  ها از تحلیل واريانس با اندازهدادند، جهت مقايسۀ عملکرد افراد در بلوک 

 [
 D

O
I:

 1
0.

48
31

1/
L

R
R

.1
5.

2.
13

1 
] 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.0
.0

.1
18

.0
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
30

 ]
 

                            18 / 31

http://dx.doi.org/10.48311/LRR.15.2.131
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.118.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-54310-en.html


 1403خرداد و تیر  ،(80 )پیاپی  2شماره ، 15دوره جستارهای زبانی                                                              

 

 
149 

 

 بلوک ذکر شده گزارش شده است.   5میانگین و انحراف معیار زمان واکنش در    1شد. در جدول  

 

 (=n 20بلوک ) 5ها در میانگین و انحراف معیار زمان واکنش به محرک  :1جدول 
Table 1. Mean and Standard Deviation of Stimulus Response Time in 5 Blocks 

 (n = 20) 

 انحراف معیار  میانگین  ها بلوک 

808/ 14 خنثی فارسی   31 /133  

906/ 38 شادی فارسی   21 /219  

940/ 56 خنثی ترکی   92 /160  

1132/ 19 شادی ترکی   89 /123  

1331/ 47 ناواژه  38 /191  

 

جهت بررسی کرويت    30نتايج آزمون موچلی  2قبل از ارائۀ نتايج تحلیل واريانس، در جدول  

 گزارش شده است. 

 نتايج آزمون موچلی :2جدول 
Table 2. Mauchly’s Sphericity Test Results 

wمعناداریسطح  درجۀ آزادی مجذور خی موچلی 

35/0 1/18 9 035/0 

 

در سطح    1/18( با مجذور خی برابر با   35/0دهد که آمارة موچلی )نشان می   2نتايج جدول  

ها در بین سطوح متغیر وابسته،  دهد که واريانس تفاوت معنادار است. اين يافته نشان می    035/0

پیش  بنابراين،  است.  متفاوت  معناداری  صورت  نمی به  رعايت  کرويت  از  فرض  تخطی  شود. 

تحلیل واريانس دقیق نباشد. برای رفع اين مشکل و    fشود آمارة  فرض کرويت باعث می پیش

است   75/0تر از ( در تحقیق حاضر کوچک 71/0افزايش دقت با توجه به اينکه مقدار اپسیلون ) 

با   واريانس  تحلیل  نتايج آزمون  است.  استفاده شده  کیسر  ـ  هاوس  گرين  از روش تصحیح 

 آمده است.  3گیری مکرر در جدول اندازه 

 
30M au ch ly’ s Sp h ericity T est 
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 بلوک  5نتايج تحلیل واريانس برای بررسی تفاوت در زمان واکنش در  :3جدول 
Table 3. Results of Analysis of Variance to Examine the Difference in Reaction 

Time in 5 Blocks 

منابع  

 تغییرات 

مجموع  

 مجذورات 

درجۀ 

 آزادی

میانگین 

 مجذورات 
f 

سطح  

 معناداری 
 مجذور اتا 

 0/ 78 0001/0 68/ 42 1226647/ 46 2/ 83 2/3472713 بلوک 

    17927/ 78 56/ 62 964338/ 13 خطا

 

ها برابر با شده برای بلوک محاسبه  fنشان داده شده است، میزان  3همانطور که در جدول 

ها تفاوت معناداری وجود  دار است. بنابراين، بین بلوکمعنی    0001/0است که در سطح    42/68

درصد از تغییرات    78دهد   است که نشان می  78/0ها  شده برای بلوک دارد. مجذور اتای محاسبه 

نتايج مقايسۀ زوجی   4های متفاوت قابل تبیین است. در جدول  وابسته توسط ارزيابی در بلوک

 اند. های معنادار در اين جدول ذکر شدهها گزارش شده است. گفتنی است که تنها مقايسه بلوک

 

 هامقايسۀ زوجی بلوک  :4جدول 
Table 4. Paired Sample Test of Blocks 

 سطح معناداری  خطای استاندارد  هاتفاوت میانگین  ها بلوک 

 005/0 31/ 12 - 98/ 23 فارسی شادی   خنثی فارسی 

 0001/0 19/ 77 - 132/ 42 خنثی ترکی  خنثی فارسی 

0001/0 29/ 46 - 324 شادی ترکی  خنثی فارسی   

0001/0 35/ 12 - 523 ناواژه خنثی فارسی   

0001/0 44/ 06 - 8/225 شادی ترکی  شادی فارسی   

0001/0 38/ 79 - 425/ 09 ناواژه شادی فارسی   

0001/0 28/ 91 - 191/ 63 شادی ترکی  خنثی ترکی   

0001/0 38/ 37 - 390/ 91 ناواژه خنثی ترکی   

0001/0 42/ 59 - 199/ 28 ناواژه شادی ترکی   
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شمارة   جدول  به  توجه  نمودار    4با  همچنین  میانگین1و  بین  تفاوت  بلوک،  قابل های  ها 

معناداری  طور  های خنثی فارسی به مشاهده است؛ بدين صورت که زمان واکنش افراد به محرک 

تری  تر بوده است. همچنین، شادی فارسی از شادی ترکی زمان واکنش کمها کماز بقیه بلوک

تر پاسخ دريافت کرده را به خود اختصاص داده است. خنثی ترکی هم از شادی ترکی سريع 

اند و اين زمان  های با بار هیجانی زمان بیشتری برای پاسخ نیاز داشته طور کلی بلوک است. به 

 برای بلوک شادی ترکی بیشتر از شادی فارسی بوده است. 

 

 
 بلوک  5مقايسۀ میانگین زمان واکنش در  :1نمودار 

Figure 1. Comparison of Average Reaction Time in 5 Blocks 

 

 گیری بحث و نتیجه .5

 دوم   و  اول  یهازبان   در  شادی  جانیه  پردازش  در  یدوزبانگ   نقشاين پژوهش با هدف بررسی  

ـ  ترک  یهادوزبانه  شرکت   یفارسی  پاسخ  واکنش  زمان  منظور،  بدين  شد.  به  کنندهانجام  ها 

های شاد و خنثی به زبان فارسی و ترکی در دو شرايط القا هیجان معنادار بودن يا نبودن واژه

شادی به وسیلۀ ديدن تصاوير هیجانی شاد )مانند ازدواج، خنديدن، پیروزی و...(، و شرايط 

عادی به وسیلۀ ديدن تصاوير خنثی )مانند سینی، قاشق، کمد، و...( مورد بررسی و مقايسه  
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داده تحلیل  و  تجزيه  از  حاصل  نتايج  گرفت.  برای  قرار  افراد  واکنش  زمان  که  داد  نشان  ها 

واژه تصمیم نبودن  يا  بودن  معنادار  درمورد  در  گیری  بدون  شادی،  القای  موقعیت  در  ها 

طور معناداری بیشتر  دادند )ترکی يا فارسی(، به ها پاسخ میای که بايد به آن نظرگرفتن نوع واژه

هايی که بعد از تصاوير  از موقعیت عادی بود. يعنی هم در زبان ترکی و هم در زبان فارسی واژه

 با بار هیجانی شاد ظاهر شدند زمان بیشتری برای پردازش نیاز داشتند. 

ها در مقايسه با ساير موارد بیشتر بود. اين امر  در ضمن، میانگین زمان واکنش به ناواژه 

ها برای فرد آشنا نبوده و زمان بیشتری صرف تشخیص  کاملاً بديهی است، چرا که اين ناواژه 

ها شده است. در هر دو گروه ترکی و فارسی میانگین زمان واکنش بعد از  معنادار نبودن آن 

کنندگان در مواجهه با تصاوير  زيرا شرکت   ،تر از تصاوير شادی بوده استتصاوير خنثی کم

اند. به عبارتی ديگر، تصاوير خنثی درگیری ذهنی خاصی برای فرد خنثی واکنشی عادی داشته 

تر از تصاوير شاد است. اين بدان معناست که تصاوير  ايجاد نکرده و درنتیجه پردازش آن سريع 

کند و  دارای بار هیجانی، توجه فرد را به خود جلب کرده و ذهن او را درگیر محتوای خود می 

دهی کندتر و درنتیجه زمان شود که به پاسخنوعی ارتباط هیجانی و معنايی برای فرد ايجاد می 

 (. Kuperman et al., 2014شود )واکنش بیشتر منجر می 

دست به   های مختلفها واکنش بین بلوکبرای مقايسۀ کلی بین دو زبان، تفاوت میانگین زمان

دست آوردن  ها در ترکی و فارسی متفاوت بود، به (. از آنجا که طول برخی واژه 4آمد )جدول  

طور که تر کرد. همان ها را دقیقها از هر زبان به صورت مجزا مقايسۀ آنتفاوت زمان واکنش 

های واکنش در زبان ترکی )تفاضل شادی ترکی و خنثی ترکی( بیشتر  مشاهده شد، تفاوت زمان

های دوزبانه کنندهاز زبان فارسی )تفاضل شادی فارسی و خنثی فارسی( است؛ يعنی شرکت 

اند. اين نتايج جالب می  های زبان اول خود کرده زمان بیشتری را صرف پردازش معنايی واژه

افراد   در  هیجانی  برانگیختن  باعث  تصاوير شاد  نمايش  که  باشد  واقعیت  اين  از  حاکی  تواند 

هايی را در ذهن به دنبال دارد. در ادامۀ  سازی پیامرپی آن واکنش ذهنی و مفهوم که د شود می

ها در ارتباط با محرک  هايی در ذهن آن، گويی يک شبکۀ معنايی و تداعی هیجانیاين برانگیختگی  

دهد. نکتۀ قابل توجه اين  ها در قالب يک زبان رخ میبندی آنگیرد که مشخصاً صورت شکل می

است که هر چقدر درگیری ذهنی افراد در زبانی بیشتر باشد زمان بیشتری را صرف پردازش  

های تر از واژههای ترکی عمیق های ترکی ـ فارسی به واژهتر، دوزبانه کنند. به زبان سادهآن می
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عنوان زبان اول، در خانه کنند که البته اين امر بديهی است، زيرا زبان ترکی را به فارسی فکر می 

رو،  اند. ازاين و در بافت خانواده، و زبان فارسی، يعنی زبان دوم را در محیط آموزشی فراگرفته 

تری نسبت به زبان اول دارد؛ به عبارت  های بیشتر و بار هیجانیها تداعی زبان اول برای آن

اول   زبان  که  تر  هیجانی ديگر  گفت  بايد  امر  اين  توضیح  در  است.  دوم  زبان  در  از  حضور 

های زبانی دلیل ماهیت تغییرپذير مفاهیم و تجارب هیجانی در بافتبه های فرهنگی مختلف،  بافت

تفاوت در هیجانات می  باعث ايجاد  همچنین،  (.  Alqarni & Dewaele, 2018شود )مختلف، 

های  شوند و کاربرد يک زبان در بافتانسان با توجه به بافت فرا گرفته و ذخیره می  تجارب

 ,Altarriba, 2006; Bilousشود )میهیجانی  های  گیری و تشديد زيرساخت باعث شکل هیجانی  

2013; Caldwell-Harris et al., 2011; Caldwell- Harris, 2014; Dewaele, 2004.)    علاوه

شوند، در صورت طبیعی و از طريق تعاملات اجتماعی فرا گرفته میهايی که به بر اين، زبان

زبان با  شدهمقايسه  گرفته  ياد  رسمی  بافتی  در  که  میتر  هیجانیاند  هايی  نظر  رسند به 

(Jimenez-Ortega et al., 2012  .) باعث امر و درگیری ذهنی بیشتر در زبان ترکی  همین 

های فارسی را به  زبان کاهش يابد. در صورتی که واژه  ها در اينشود سرعت واکنش آنمی

 تر مشخص کردند. سرعت تشخیص داده و معنادار بودنشان را سريع 

های زبان دوم، بايد به اين واقعیت نیز  تر واژه از طرف ديگر، در ارتباط با پردازش سريع 

باشد. پردازش خودکار زمانی   31تواند نتیجۀ پردازش خودکار می  توجه داشت که پردازش سريع 

تری به فهرست دهد که فرد دوزبانه در نتیجۀ تسلط کامل بر زبان دوم، دسترسی سريع رخ می

کند ( در پژوهش خود خاطرنشان می ,1pp2017 .-5)  32واژگان زبان دوم داشته باشد. يوکوياما

ای که در زندگی روزمرة خود در مواجهۀ واقعی با زبان دوم هستند، ناگزيرند  که افراد دوزبانه 

در نتیجۀ اين تلاش (.  Yokoyama, 2017های اين زبان داشته باشند )واکنش سريعی به محرک

طور خودکار ها به گیرد و سرانجام، اين پردازش مداوم، پردازش زبانی آنان، سرعت بالاتری می 

کنندگان دوزبانه زبان دوم را از کودکی در محیط  دهند. در پژوهش حاضر نیز، شرکت رخ می 

اند و اند و زمان زيادی را صرف آموختن مواد آموزشی به زبان دوم کردهآموزشی فراگرفته 

اند. پس، سالی نیز به علت حضور در دانشگاه در ارتباط واقعی با اين زبان بوده حتی در بزرگ 

 
31automatic  p rocess ing 

32Yokoyama S. 
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اين  تواند نتیجۀ پردازش خودکار نیز باشد. های زبان دوم می تر اين افراد به واژه واکنش سريع 

اند زبان اول افرادِ دوزبانه ها همسو با بسیاری از مطالعات اين حوزه است که اظهار داشته يافته 

و زبان همخوانی دارد. اثرگذاری  هیجان  بین    33تر است و نیز، با وجود رابطۀ تعاملی هیجانی

 Hinojosaگیری، و پردازش زبانی )های شناختی ازجمله توجه، تصمیمهیجانات بر پردازش 

et al., 2010; Jimenez-Ortega et al., 2012; Kuperman et al., 2014 و توجه به اين )

که   مهارتواقعیت  با  مرتبط  عملکردهای  و  ساختارها  اصلاح  و  ايجاد  باعث  های دوزبانگی 

بین دوزبانگی و پردازش شود نشان شناختی در مغز می  های مغزی و شناختی  دهندة تعامل 

(Grundy et al., 2017 )و تأيیدی بر مدعای نويسندگان مقالۀ حاضر است  . 

بین دوزبانگی و پردازش هیجانات پیچیده است، بايد گفت که   ۀ رغم اينکه رابطبنابراين، علی 

با توجه (.  Conrad et al., 2011کند )هیجان نقش مهمی در پردازش زبان اول و دوم ايفا می 

های پیشین طور کلی نتايج اين پژوهش در راستای نتايج پژوهش توان گفت به به اين شواهد، می 

(، و ايواز و 2016و همکاران )  36(، ايواز 2014(، کالدول ـ هريس )2012)  35و دگنر   34ازجمله اپیتز 

درک اثرات هیجانات   هاست. تر بودن زبان اول در دوزبانه دهندة هیجانی ( نشان2019همکاران )

يا دوم برای دوزبانه  اول  اين اثرات  زبان  بدانند چرا  اهمیت است که شايد مايلند  دارای  هايی 

شود و نکتۀ قابل توجه ديگر اين است که در ها ديده نمی وجود دارد، يا چرا اين اثرات در آن 

گرهايی هست که به زبان اصلی افراد های اخیر با توجه به رشد مهاجرت، نیاز به درمانسال

آمده دست از نتايج به ها برقرار کنند. بنابراين،  بیمار مسلط هستند تا بتوانند ارتباط بیشتری با آن

درمانی  توان در افزايش آگاهی افراد متخصص برای گفتاردرمانی و روان در اين پژوهش می 

و طراحی بهتر محیط، مواد، و  پردازی  تواند به ايده ها می علاوه، اين يافته نیز استفاده کرد. به 

ويژه کودکان، کمک کند. با توجه به مسائل ذکرشده تکالیف آموزشی برای افراد دوزبانه، به 

ايجاد شبکه  در  تأثیر بسزای آن  بافت فرهنگی و آموزشی زبان و  به  های معنايی و  مربوط 

سازی محیط، پرورش مدرسان خبره و مسلط به هر ها، آماده های هیجانی برای دوزبانه تداعی 

تولید مواد آموزشی مانند نرم  بازی دو زبان، و  افزايش    ، کتاب ، فیلمافزار،  ... برای  و  مصور 

به طبیعی با زبان دوم که  يادگیری آن کمک کند ساعات مطالعه و برخورد  تر شدن شرايط 

 
33interactive relationship  

34Opitz , B. 

35Degner, J. 

36Ivaz , L . 
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نمايد. بدين ترتیب، خارج از بافت آموزشیِ کلاس يا مدرسه، زبان دوم افراد نیز  ضروری می 

 کند. های آن در مغز کمک می تر شدن پردازش با پیوندهايی هیجانی گره خورده و به طبیعی

 تشکر و قدردانی 

پژوهش حاضر برگرفته از طرح پژوهشی است که با حمايت مالی ستاد توسعۀ علوم و  

آن ستاد، از تمامی    ( انجام گرفته است. ضمن تشکر از حمايت 5952های شناختی )کد  فناوری

 شان صمیمانه سپاسگزاريم. کنندگان در اين پژوهش بابت همکاری شرکت 

 

 ها  نوشتپی .6
1. lexical decision task 

2. language-specific 

3. Lindquist, K.A. 

4. Gendron, M. 

5. Satpute, A.B. 

6. early bilinguals 

7. late bilinguals 
8. skin conductance 

9. Pavlenko 

10. decision biases 

11. Canli Z. 

12. Canli B. 

13. exogeneity 

14. simultaneously 

15. sequentially 

16. Language  history questionnaire 

17. General Health Questionnaire 

18. Positive and Negative Affect Schedule 
19. Goldberg, D.P. 

20. Hillier, V.F. 

21. Middlesex Hospital Questionnaire 

22. Self-Assessment Manikin 

23. Lang, P. J. 

24. International Affective Picture System 

25. Word-Emotion Association Lexicon 

ولی از آنجا که بسیاری از    ،ها موجود بودالبته در منبع مورد نظر ما ترجمۀ ترکی استانبولی واژه .26

ها را در اين پژوهش  توانستیم آنند، نمیازبان ايران متفاوت ها در ترکی استانبولی و ترکی اهالی ترکواژه 
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 کار ببريم. به
27. non-word 

28. millisecond 

29. shift 

30. Mauchly’s Sphericity Test 

31. automatic processing 

32. Yokoyama S. 

33. interactive relationship  

34. Opitz, B. 

35. Degner, J. 

36. Ivaz, L. 

 

 .منابع 7
 سمت.  :تهران . ترجمۀ ا. گلفام.زبان یشناسروان (، 1386)د.  ،نبرگياستا •

 .  80-53، 8، مطالعات ملی(. شادی در فرهنگ و ادب ايرانی. 1386باقری خلیلی، ع. ا. ) •

 یسنجروان   یهای ژگيو  یبررس (.  1391، س. )پوری امام  ، س.، ودوستبشر   ی، ح.،فيشرپاشا •

 . 29- 19 ،13 ،یشناختروان  قاتیتحق. یمثبت و منف ۀ عاطف اسیمق

ارثی  .،ع  ،پیرهانی • ف.،  کیان  و  پورنصیری ،  س.،  پاجی،  ک.خلیلی  کارکردهای  1395)  ،   .)

پیش  توانش مهارت شناختی،  و  تکهای شنیداری  کودکان  در  زبانی  دوزبانهای  و  ه. زبانه 

 . 20-11،  3، یشناسی شناختروان 

دانشگاه   انيدانشجو  یبر رو   یسلامت عموم  ۀ نامپرسش   یابيهنجار(.  1387ی، م. ر. )تقو •

 . 13-1 ،28، دانشور )رفتار(. رازیش

 سمت.  :تهران .میو مفاه هاه ي: نظریشناخت شناسیبر زبان  یدرآمد(. 1389مهند، م. )راسخ  •

ترکی ـ فارسی در    ۀ افراد دوزبان  یزبان  نشيگز  یمغزنگار  یبررس(.  1398فر، م. )صمیمی  •

 نامۀ کارشناسی ارشد. دانشگاه تربیت مدرس. . پايانخشم انیب
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